
3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Asuinkerrostalojen korttelialue. Kvartersområde för flervåningshus.

Kaupunkikuva ja arkkitehtuuri Stadsbild och arkitektur

Arkkitehtuurin ja ympäristörakentamisen tulee olla
laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista. Korttelista ja
rakennuksista tulee muodostaa kokonaisuus
arkkitehtuurin keinoin.

Arkitektur och miljöbyggande ska ha en högklassig prägel
och utförandet ska hålla hög nivå. Av kvarteren och
byggnaderna ska en urban helhet bildas genom
arkitektoniska medel.

Rakennukset ja niiden julkisivut tulee tehdä
kaupunkikuvallisesti ja arkkitehtuuriltaan korkeatasoisina.

Byggnader och byggnadernas fasader ska uppföras så att
de med avseende på stadsbilden och arkitekturen är
högklassiga.

Korttelin tulee olla massoittelultaan monimuotoinen.
Korttelissa tulee olla rakennuskohtaista vaihtelua
rakennusten muodoissa ja yksityiskohdissa,
kerrosluvuissa sekä räystäslinjan korkeudessa
monipuolisen kaupunkitilan saavuttamiseksi.

Kvarteret ska vara varierande till volymgestaltningen. I
kvarteren ska det finnas byggnadsvis variation i
byggnadernas former och detaljer, våningstal och
takfotslinjens höjd för att uppnå ett varierande stadsrum.

Korttelin pohjoisreunalle sijoittuvien rakennusten
pohjoisjulkisivuja tulee korostaa ja muodostaa niihin
kaupunkikuvallinen ja orientoitumista ohjaava kiinnekohta.

De norra fasaderna på byggnaderna som ligger i
kvarterets norra kant ska framhävas så att det på platsen
förverkligas ett stadsbildsmässigt blickfång.

Rakennukset on rakennettava koko rakennusalan
pituudelta.

Byggnaderna ska byggas så att de fyller hela
byggnadsytans längd.

Rakennusten kaikki julkisivut tulee aukottaa runsaasti
isoin ikkunoin.

Byggnadernas alla fasader ska ha ett stort antal
öppningar med stora fönster.

Kulmahuoneistojen, niiden pääoleskelutilojen ja
kulmaparvekkeiden tulee avautua kahteen suuntaan.

Hörnlägenheterna, de huvudsakliga vistelseutrymmena
och hörnbalkongerna ska öppnas upp i två riktningar.

Porrashuoneisiin on oltava läpitalon kulku sekä kadulta
että pihalta Louhelantiehen ja LPA-alueeseen rajautuvilla
rakennusaloilla.

Till trapphusen ska det finnas en passage genom huset
både från gatan och gården till Klippstavägen och LPA-
området.

Korttelin tekniset rakenteet, kuten muuntamot, tulee
toteuttaa arkkitehtuuriltaan korkeatasoisina.

Kvarterets tekniska konstruktioner, som
transformatorstationer, ska konstrueras så att de håller
hög kvalitet till sin arkitektur.

Rakennusten teknisten laitteiden on oltava osa
rakennuksen arkkitehtuuria.

Byggnaders tekniska anordningar ska bilda en del av
byggnadens arkitektur.

Aitojen, muurien ja portaikkojen tulee liittyä korttelin
kokonaisarkkitehtuuriin ja ne on toteutettava laadukkailla
ja kestävillä materiaaleilla.

Staket, murar och trappor ska anknyta till kvarterets
helhetsarkitektur och de ska byggas av högklassiga och
hållbara material.

Rakennusoikeus Byggrätt

Louhelantien ja Sivuhaaran kulmaukseen katutasoon on
toteutettava rakennusoikeuden lisäksi vähintään 100 k-m²
liike-, toimisto-, palvelu- tai työtilaa.

I hörnet av Klippstavägen och Sidogrenen i byggnadens
gatuplan ska utöver byggrätten minst 100 m²-vy affärs-,
kontors-, service- eller arbetslokaler byggas.

Porrashuoneiden tulee olla laadukkaita, viihtyisiä ja
luonnonvaloisia. Ylemmissä kerroksissa kunkin
porrashuoneen pinta-alasta 20 k-m² / kerros saa rakentaa
rakennusoikeuden lisäksi. Omatoimista pelastautumista
palvelevan toisen portaan tai porrashuoneen saa kaikissa
kerroksissa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi.

Trapphusen ska vara av hög kvalitet, trivsamma och ha
dagsljusinsläpp. På markplansvåningen får 35 m²-vy av
ytan i varje trapphus byggas utöver byggrätten.  På de
övre våningarna får 20 m²-vy / våning av ytan i varje
trapphus byggas utöver byggrätten. På varje våning får
ytterligare en trappa eller ett trapphus som betjänar
räddning på egen hand byggas utöver byggrätten.

Asukas- ja yhteistiloja, varastoja, teknisiä tiloja ja
väestönsuojia saa rakentaa kaavassa osoitetun
rakennusoikeuden lisäksi enintään 15 %. Tilat tulee
rakentaa pääosin kivijalkakerrokseen ja toteuttaa niin, että
ne antavat avonaisen ja toiminnallisen vaikutelman.

Invånar- och gemensamma lokaler, förråd, tekniska
utrymmen och skyddsrum får byggas utöver den byggrätt
som anges i planen upp till högst 15 %. Lokalerna ska
huvudsakligen byggas i stenfotsvåningen på så sätt att
utförandet ger ett öppet och funktionellt intryck.

Kerho-, varasto-, teknisiä ja väestönsuojatiloja saa
sijoittaa tonttijaosta riippumatta.

Klubb-, förråds-, tekniska och skyddsrumsutrymmen får
placeras oavsett tomtindelning.

Asuntokohtaiset irtaimistovarastot voidaan sijoittaa
rakennusoikeuden lisäksi asuntojen yhteyteen tai
ullakolle.

Bostadsvisa förråd för lös egendom kan, utöver
byggrätten, placeras i anslutning till bostäderna eller på
vinden.

Jätetilat tulee sijoittaa korttelikohtaisesti keskitettyinä LPA-
kortteliin.

Soprum ska placeras kvartersvis koncentrerade i LPA-
kvarteret.

Rakennusoikeuden lisäksi sallitut tilat ja lisäkerrosalat
eivät mitoita auto- ja polkupyöräpaikkoja eikä
väestönsuojia.

Utrymmen och tilläggsvåningsytorna som får byggas
utöver byggrätten dimensionerar inte bil- eller cykelplatser
eller skyddsrum.

Katot Tak

Kattomateriaalin tulee olla konesaumattu pelti tai
ketokasvikatto.

Takmaterialet ska bestå av maskinfalsad plåt eller
fältgrönsakstak.

Lamellirakennusten kattomuoto on loiva harjakatto
kaltevuudeltaan 1:3–1:4.

Lamellbyggnadernas takform är sadeltak, takvinkeln är
1:3–1:4.

Pistetalojen kattomuoto on aumakatto tai aumakaton
muunnos kaltevuudeltaan 1:3–1:4.

Takformen på punkthus är valmade tak eller en variant av
valmade tak med en lutning på 1:3–1:4.

Katolla olevat talotekniset laitteet ja hormit tulee
integroida muihin rakenteisiin ja sovittaa luontevaksi
osaksi rakennusten arkkitehtuuria ja materiaaleja.
Kattoalueet tulee käsitellä kaupunkikuvallisesti
korkeatasoisina.

Hustekniska anordningar och kanaler på taket ska
integreras i övriga konstruktioner och anpassas som en
naturlig del av byggnadernas arkitektur och material.
Takområdena ska bearbetas så att de med avseende på
stadsbilden och arkitekturen är högklassiga.

Julkisivut Fasader

Julkisivujen tulee olla korkealuokkaisista ja kestävistä
materiaaleista paikalla rakennettuja tai antaa paikalla
tehdyn julkisivun vaikutelma. Julkisivussa ei sallita
näkyviä elementtisaumoja.

Fasaderna ska vara byggda på plats av högklassiga och
hållbara material eller ge intrycket av att vara fasader som
är byggda på plats. I fasaderna tillåts inga synliga
elementfogar.

Lamellirakennusten julkisivumateriaali on pitkillä sivuilla
rappaus ja rakennusten päätyjen tulee olla paikalla
muurattua punaista savitiiltä. Julkisivuvärien tulee olla
värikylläisiä, lämpimiä, murrettuja ja maanläheisiä.
Julkisivuvärien tulee olla pitkillä julkisivuilla selvästi
päätyjä vaaleampia.

Fasadmaterialet på lamellbyggnader är puts på
långsidorna, och byggnadernas ändar ska vara av rött
lertegel. Fasadfärger ska vara färgrika, varma, brutna och
jordnära. Fasadfärger ska vara klart ljusare än ändarna
på långa fasader.

Pistetalojen pääjulkisivumateriaali on puuta.
Julkisivuvärien tulee olla värikylläisiä, lämpimiä,
murrettuja ja maanläheisiä.

Huvudfasadmaterialet i punkthus är trä. Fasadfärger ska
vara färgrika, varma, brutna och jordnära.

Julkisivuvärinä ei sallita valkoista, mustaa tai harmaata,
mutta niitä voidaan harkitusti käyttää korostuskeinoina.

Vitt, svart eller grått tillåts inte som fasadfärg, men de kan
användas efter övervägande som en
accentueringsmetod.

Rakennusten julkisivujen yksityiskohtien ja värityksen
tulee olla erilaisia eri rakennusaloilla.

Detaljerna och färgen på byggnadsfasader måste vara
olika i olika byggnadsytor.

Parvekkeet Balkonger

Jokaisessa asunnossa tulee olla parveke tai
maantasopiha.

Varje bostad ska ha en balkong, eller en gård på
markplanet.

Kadun puoleisten parvekkeiden tulee olla sisäänvedettyjä
tai antaa sisäänvedettyjen parvekkeiden vaikutelma ja ne
tulee jäsentää julkisivunomaisesti.

Balkongerna mot gatan ska delvis vara indragna, ge
intryck av att vara indragna balkonger och de ska
struktureras på ett fasadliknande sätt.

Rakennusten kadunpuoleisille julkisivuille on sallittua
tehdä kaupunkikuvallisesti keskeisiin sijainteihin
huoneistoihin liittyviä yksittäisiä erkkereitä, ranskalaisia
parvekkeita ja/tai ulokeparvekkeita.

På byggnadernas fasader mot gatan ska det på
stadsbildsmässigt centrala ställen byggas enskilda
burspråk, franska balkonger och/eller små utskjutande
balkonger i anslutning till lägenheterna.

Parvekkeiden julkisivumateriaalien tulee olla
korkealuokkaisia ja kestäviä ja niissä tulee käyttää
julkisivuihin määrättyjä materiaaleja vähintään 30 %
parvekkeiden julkisivujen pinta-alasta. Parvekkeiden,
kulkuaukkojen, arkadien ja ulokkeiden näkyvät pinnat
tulee käsitellä julkisivumaisesti ja julkisivujen laatutasoa
vastaavasti.

Balkongernas fasadmaterial ska hålla hög kvalitet och
vara tåliga och material avsedda för fasader ska
användas i minst 30 % av balkongernas fasadyta. De
synliga ytorna på balkonger, passager, arkader och
utsprång ska hanteras som fasader och så att de
motsvarar kvalitetsnivån på fasaderna.

Parvekkeet ja ulokkeet saavat ulottua rakennusalan
ulkopuolelle, mikäli ne korostavat rakennuksen
arkkitehtuuria. Ellei kaavakartassa ole toisin osoitettu,
saavat rakennusten katualueen puoleisista julkisivuista
ulkonevat rakenteen, erkkerit ja parvekkeet ulottua
enintään 2,5 m sokkelilinjasta. Parvekkeita, jotka ulottuvat
rakennusalan yli, ei saa tukea maasta.

Balkonger och utskjutande partier får nå utanför
byggnadsytan, om de framhäver byggnadens arkitektur.
Om inte något annat har angetts i plankartan får i de av
byggnadernas fasader som vetter mot gatuområdet
utskjutande konstruktioner, burspråk och balkonger
sträcka sig högst 2,5 m över sockellinjen. Balkonger som
når utanför byggnadsytan får inte stöttas upp från marken.

Kivijalkakerros ja maantasokerroksen toiminnot Stenfotsvåningen och markplansvåningens
funktioner

Rakennuksiin tulee muodostaa avoin kivijalkakerros.
Asukkaiden yhteistilat, polkupyörävarastot sekä
harrastetilat tulee sijoittaa pääosin kortteleiden
maantasokerrokseen. Tilat tulee toteuttaa niin, että ne
antavat avonaisen ja toiminnallisen vaikutelman.

I byggnaderna ska en öppen stenfotsvåning bildas.
Gemensamma utrymmen för invånarna, cykelförråd och
hobbyrum ska placeras huvudsakligen i kvarterens
stenfotsvåning. Utrymmena ska byggas så att de ger ett
öppet och funktionellt intryck.

Kunkin rakennuksen kivijalkakerroksesta on rakennettava
kokonaisuus, jota on korostettava arkkitehtuurin keinoin,
runsaalla ikkuna-aukotuksella, materiaaleilla, väreillä,
rakennusosilla ja valaistuksella. Kivijalkakerroksen
umpipintojen julkisivumateriaali tulee pääosin olla
paikallamuurattu tiili ja luonnonkivi.

Av varje byggnads stenfotsvåning ska en helhet byggas
som ska framhävas med arkitektoniska medel, ett stort
antal fönsteröppningar, material, färger, byggnadsdelar
och belysning. Stenfotsvåningens slutna ytor ska ett
fasadmaterial som huvudsakligen består av på platsen
murat tegel och natursten.

Maantasokerroksen tilat tulee järjestellä ja rakenteet
suunnitella muuntojoustavasti.

Markplansvåningens utrymmen ska organiseras och
konstruktionerna planeras så att möjligast stor
utrymmesflexibilitet möjliggörs.

Pihat ja ulkoalueet Gårdar och utomhusområden

Korttelipiha tulee suunnitella ja toteuttaa yhtenäisenä
kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta. Korttelille on
laadittava yhtenäinen pihasuunnitelma, jossa leikki- ja
oleskelualueet, reitit, hulevesijärjestelmät ja istutukset
tulee järjestää koko korttelin yhteisinä. Tonttien välisiä
rajoja ei saa aidata. Pihasuunnitelma on liitettävä
rakennuslupa-asiakirjoihin.

Kvartersgården ska planeras och anläggas som en
sammanhängande helhet oberoende av tomtindelningen.
För kvarteret ska en enhetlig gårdsplan utarbetas, där
områden för lek och vistelse, leder, dagvattensystem och
planteringar ska ordnas gemensamt för hela kvarteret.
Gränserna mellan tomterna får inte inhägnas. Planen för
gården ska bifogas till bygglovshandlingarna.

Korttelipihan suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten
käyttäjien tarpeet. Piha tulee toteuttaa kasvillisuudeltaan
monilajisena alueena, jolle istutetaan vuodenaikojen
vaihtelu huomioiden pieniä puita, pensaita, perennoja,
nurmikkoa sekä monivuotisia kukkivia ja pölyttäviä lajeja,
mukaan lukien kukkivia puita ja niittykasvillisuutta.
Korttelipihan osat, joita ei käytetä välttämättöminä
kulkuteinä, leikki- tai oleskelualueina tai hyödynnetä
kaupunkiviljelyyn, on istutettava. Istutuksissa tulee
mahdollisuuksien mukaan käyttää kookkaita taimia.

Vid planeringen av kvartersgården ska behoven hos
användare i olika åldrar beaktas. Gården ska förverkligas
som ett område med mångsidig växtlighet, där det
planteras olika slag av små träd, buskar, perenner och
gräs som beaktar årstidernas växling, samt fleråriga
blommande och pollinerande växtarter, blommande träd
och ängsväxtlighet medräknade. Delar av kvartersgården
som inte används för nödvändiga gångvägar, områden för
lek eller vistelse eller utnyttjas för stadsodling, ska förses
med planteringar. I planteringarna ska storväxta plantor
användas i mån av möjlighet.

Pääosalla maantasokerroksien asunnoista tulee olla oma
piha.

Majoriteten av bostäderna i markplanet ska ha egen gård.

Tontin pinnoitteena tulee käyttää läpäiseviä materiaaleja. Tomten måste täckas med genomsläppliga material.

Rakennusten ja katualueiden väliset tontin osat tulee
käsitellä osana korkeatasoista kaupunkimaista katutilaa.
Pinnoitemateriaalit tulee yhteensovittaa katualueiden
pintamateriaalien kanssa.

De tomtdelar som ligger mellan byggnaderna och
gatuområdena ska hanteras som en del av ett högklassigt
urbant gaturum. Ytmaterialet ska samordnas med
ytmaterialet i gatuområdena.

Liike-, toimisto-, palvelu- ja työtilan edusta on kivettävä. Den främre delen av affärs-, kontors-, service eller
arbetsutrymmets ska stenas.

AK-, AP- ja LPA-kortteleissa tulee yhdessä saavuttaa
vähintään vihertehokkuus 1,0.

AK-, AP- och LPA-kvarteren ska tillsammans uppnå minst
1,0 i gröneffektivitet.

Hulevedet tulee viivyttää yhtenäisen suunnitelman
mukaan koko korttelialueella. Rakennuslupaa varten on
laadittava korttelikohtainen hulevesisuunnitelma voimassa
olevien hulevesien käsittelyvaatimusten mukaan.

Dagvattnet ska fördröjas i hela kvartersområdet enligt en
enhetlig plan. För bygglovet ska en kvartersvis
dagvattenplan utarbetas i enlighet med de gällande
kraven för hanteringen av dagvatten.

Louhelantien ja Norotien katualueilta tulee olla kävely-
yhteys korttelin sisäpihalle.

Klippstavägens och Rännilsvägens gatuområden ska ha
en gångförbindelse till kvarterets innergård.

Ajoyhteydet, johdot ja kaapelit saa sijoittaa AK-, AP- ja
LPA- kortteleissa tonttijaosta riippumatta.

Körförbindelser, ledningar och kablar får placeras i AK-,
AP- och LPA- kvarteren oberoende av tomtindelningen.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja
energiatehokasta, mahdollistaa uusiutuvan energian
tuotanto tontilla ja osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och
energieffektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi
på tomten och visa strävan mot koldioxidneutralitet.

Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- tai
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Lösningar för förnybar energi kan vara byggnads- eller
kvarterspecifika eller områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien
energiankeräimien integroiminen rakennuksiin on sallittua.
Uusiutuvan energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet
ja varusteet tulee suunnitella osana rakennusten
arkkitehtuuria ja katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava
laadukkaaksi osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra
motsvarande energifångare i byggnaderna. Tekniska
anordningar och utrustning som behövs för produktion av
förnybar energi ska planeras som en del av
byggnadernas arkitektur och när de placeras på taket ska
de planeras som en del av byggnadens taklandskap.

Meluntorjunta Bullerhinder

Ääneneristävyyden ΔL lento- ja tieliikennemelua vastaan
on oltava asunnoissa vähintään 32 dB, sekä liike-,
toimisto-, palvelu- ja työtiloissa vähintään 28 dB.
Louhelantien puoleisten parvekkeiden ja terassien on
oltava lasitettuja. Parvekkeilla ja terasseilla tulee teknisin
ratkaisuin huolehtia siitä, että ohjearvojen mukainen
melutaso ei ylity.

Ljudisoleringen ΔL mot flyg-, och vägtrafikbuller ska vara i
bostäder i bostäder minst 32 dB, samt i affärs-, kontors-,
service- och arbetslokaler minst 28 dB. Balkongerna och
terrasserna mot Klippstavägen ska vara inglasade. På
balkongerna ska det genom tekniska lösningar sörjas för
att bullernivån enligt riktvärdena inte överskrids.

Asuntojen tuuletus tai viilennys tulee järjestää siten, ettei
liikennemelun keskiäänitaso (LAeq) ylitä yöllä (klo 22–7)
30 dB.

Bostädernas ventilation eller nedkylning ska ordnas så att
trafikbullrets medelljudnivå (LAeq) inte överskrider 30 dB
på natten (kl. 22–7).

Liikenne ja pysäköinti Trafik och parkering

Autopaikkojen vähimmäismäärät:
Asunnot: 1 ap / 130 k-m², nämä LPA-tontille
pysäköintitaloon.
Liike-, toimisto-, palvelu- ja työtilat: 1 ap / 50 k-m², nämä
LPA-tontille pihalle.

Minimiantalet bilplatser:
Bostäder: 1 bp / 130 m²-vy, dessa på LPA-tomten i
parkeringshus.
Affärs-, kontors-, service- och arbetslokaler: 1 bp / 50 m²-
vy, dessa på LPA-tomten på gården.

Asuntojen autopaikkojen määrää voidaan vähentää 15 %,
kun pysäköinti keskitetään nimeämättömin paikoin
pysäköintitaloon.

Antalet bostädernas platser kan minskas med 15 % om
parkeringen koncentreras till omarkerade platser i ett
parkeringshus.

Koko AK-korttelin vieraspysäköintiin tulee toteuttaa
yhdessä vähintään 1 ap / 1500 k-m² LPA-tontin
pysäköintitaloon. Koko AK-korttelin lyhytaikaista
huoltopysäköintiä ja kotipalvelujen pysäköintiä varten
tulee varata tonteille, tonttijaon estämättä,
porraskäytävien läheisyyteen yhteensä vähintään 1 ap /
5000 k-m², nämä on päällystettävä nurmikivillä.

I hela AK-kvarteret tillsammans minst 1 bp / 1500 m²-vy
ska genomföras för gästparkering i parkeringshus på
LPA-tomten. För hela AK-kvarterets
korttidsunderhållsparkering och parkering för hemtjänst
ska tillsammans minst 1 bp / 5000 m²-vy reserveras på
tomter, utan hinder av tomtindelningen, nära trapphusen,
dessa ska beläggas med grässtenar.

Polkupyöräpaikkojen vähimmäismäärät:
asunnot 2 pp / asunto, liikkeet ja palvelutilat 1 pp / 30 k-
m², toimistot ja työtilat 1 pp / 50 k-m².
Pyöräpaikoista vähintään 80 % on oltava sääsuojattuja.

Minimiantalet cykelplatser:
bostäder 2 cp / bostad, affär och serviceutrymmen 1 cp /
30 m²-vy, kontors- och arbetsutrymmen 1 cp / 50 m²-vy.
Av cykelplatserna ska minst 80 % vara väderskyddade.

Asuinpientalojen korttelialue. Kvartersområde för småhus.

Kaupunkikuva ja arkkitehtuuri Stadsbild och arkitektur

Rakennukset ja niiden julkisivut tulee tehdä
kaupunkikuvallisesti ja arkkitehtuuriltaan kaupunkimaisina
ja korkeatasoisina.

Byggnader och deras fasader ska uppföras så att de med
avseende på stadsbilden och arkitekturen är urbana och
högklassiga.

Rakennukset on rakennettava koko rakennusalan
pituudelta.

Byggnaderna ska byggas så att de fyller hela
byggnadsytans längd.

Rakennusoikeus Byggrätt

Ullakolle saa sisustaa asuintiloja. Bostadsutrymmen får inredas på vinden.

Alueelle saa rakentaa asuntojen ja asuntoyhtiön
varastotiloja rakennusoikeuden lisäksi.

På området får byggas förråd för bostäder och
bostadsbolaget utöver byggrätten.

Jätetilat tulee sijoittaa korttelikohtaisesti keskitettyinä LPA-
kortteliin.

Soprum ska placeras kvartersvis koncentrerade i LPA-
kvarteret.

Katot Tak

Rakennusten kattomuoto on harjakatto kaltevuudeltaan
1:1–1:1,5. Katemateriaali on konesaumattu pelti,
betonikattotiili, tiilikatto tai ketokasvikatto. Rakennuksissa
on oltava julkisivusta selkeästi erottuvat avoräystäät.

Byggnadernas takform är ett sadeltak, takvinkeln är 1:1–
1:1,5. Täckningsmaterialet är maskinfogad plåt,
betongtakpanna, tegeltak eller fältgrönsakstak.
Byggnaderna ska ha öppna takfot som tydligt urskiljas
från fasaden.

Julkisivut Fasader

Rakennusten pääjulkisivumateriaali on puu.
Julkisivuvärien tulee olla värikylläisiä, lämpimiä ja
murrettuja ja niiden tulee vaihdella asunnoittain.

Byggnadernas huvudsakliga fasadmaterial är trä.
Fasadfärgerna ska bestå av fylliga, varmt och brutna och
de ska variera bostadsvis.

Julkisivujen ja ikkunoiden jäsentelyn tulee olla
pystysuuntaista.

Struktureringen av fasader och fönster ska vara vertikal.

Rakennusten sisäänkäyntejä tulee korostaa arkkitehtuurin
keinoin.

Byggnadernas entréer ska framhävas med hjälp av
arkitektur.

Julkisivuovia tulee olla useampaa eri tyyppiä. Ytterdörrar ska vara av flera olika typer.

Pihat ja ulkoalueet Gårdar och utomhusområden

Jokaisella asunnolla tulee olla mahdollisimman laaja
pensasaidalla rajattu oma piha ja katettu terassi ja katettu
parveke.

Varje lägenhet ska ha en egen gård så stor som möjligt,
kantad av en häck, och en täckt terrass och en täckt
balkong.

Tontin pinnoitteena tulee käyttää läpäiseviä materiaaleja. Tomten måste täckas med genomsläppliga material.

AK-, AP- ja LPA-kortteleissa tulee yhdessä saavuttaa
vähintään vihertehokkuus 1,0.

AK-, AP- och LPA-kvarteren ska tillsammans uppnå minst
1,0 i gröneffektivitet.

Ajoyhteydet, johdot ja kaapelit saa sijoittaa AK-, AP- ja
LPA- kortteleissa tonttijaosta riippumatta.

Körförbindelser, ledningar och kablar får placeras i AK-,
AP- och LPA- kvarteren oberoende av tomtindelningen.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja
energiatehokasta, mahdollistaa uusiutuvan energian
tuotanto tontilla ja osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och
energieffektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi
på tomten och visa strävan mot koldioxidneutralitet.

Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- tai
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Lösningar för förnybar energi kan vara byggnads- eller
kvarterspecifika eller områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien
energiankeräimien integroiminen rakennuksiin on sallittua.
Uusiutuvan energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet
ja varusteet tulee suunnitella osana rakennusten
arkkitehtuuria ja katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava
laadukkaaksi osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra
motsvarande energifångare i byggnaderna. Tekniska
anordningar och utrustning som behövs för produktion av
förnybar energi ska planeras som en del av
byggnadernas arkitektur och när de placeras på taket ska
de planeras som en del av byggnadens taklandskap.

Meluntorjunta Bullerhinder

Ääneneristävyyden ΔL lento- ja tiemelua vastaan on
oltava asunnoissa vähintään 32 dB.

Ljudisoleringen ΔL mot flyg-, och vägbuller i bostäder ska
vara minst 32 dB.

Liikenne ja pysäköinti Trafik och parkering

Autopaikkojen vähimmäismäärät:
LPA-tontille pihalle 1,2 autopaikkaa / asunto.
Lisäksi LPA-tontille pihalle yhteensä 2 ap vieras- ja
huoltopysäköintiä varten.

Minimiantalet bilplatser:
På LPA-tomtens gård 1,2 bilplatser / bostad.
Dessutom på LPA-tomtens gård tillsammans 2 bp för
gäst- och serviceparkering.

Pyöräpaikkojen vähimmäismäärät:
1 pp / asuinhuone.
Pyöräpaikoista vähintään 80 % pitää olla sääsuojattuja.

Minimiantalet cykelplatser:
1 cp / bostadsrum.
Av cykelplatserna ska minst 80 % vara väderskyddade.

Yleisten rakennusten korttelialue. Kvartersområde för allmänna byggnader.

Kaupunkikuva ja arkkitehtuuri Stadsbild och arkitektur

Arkkitehtuurin ja ympäristörakentamisen tulee olla
laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Arkitektur och miljöbyggande ska ha en högklassig prägel
och utförandet ska hålla hög nivå.

Rakennukset tulee sijoittaa Ojahaantien puoleiselle
tontinosalle.

Byggnaderna ska placeras på tomten på sidan av
Bäckhagsvägen.

Koulurakennus tulee sovittaa rinteeseen ja toteuttaa
rinneratkaisuna, jotta Ojahaantien, Hakamaankujan ja
lähivirkistysalueen puoleisten tontinosien korkoero
saadaan ratkaistua kaupunkikuvallisesti korkeatasoisesti.

Skolbyggnaden ska anpassas till sluttningen och
genomföras som en sluttningslösning, så att skillnaden i
räntesatser på tomterna på sidan av Bäckhagsvägen,
Hagmarksgränden och närfriluftsområdet kan lösas på en
stadsbildsmässigt hög nivå.

Kaupunkikuvallisesti tärkeitä katujulkisivuja ja
saapumissuuntia tulee korostaa ja muodostaa niihin
kaupunkikuvallinen ja orientoitumista ohjaava kiinnekohta:
- Ojahaantien ja Hakamaankujan varrella
- tontin lounaiskulmassa
Kaupunkikuvallisia kiinnekohtia tulee korostaa
julkisivuissa arkkitehtuurin keinoin.

De gatufasader som är viktiga med tanke på stadsbilden
och ankomstriktningarna ska framhävas och en fixpunkt
skapas i dem med avseende på stadsbilden och
orienteringen:
- längs Bäckhagsvägen och Hagmarksgränden
- i tomtens sydvästra hörn
Stadsbildsmässiga fixpunkter ska framhävas i fasaderna
med arkitektoniska medel.

Rakennus tulee jakaa toiminnallisiin osiin siten, että eri
osien muodoissa ja yksityiskohdissa, kerrosluvuissa sekä
käytettävissä väreissä ja materiaaleissa on vaihtelua.

Byggnaden ska delas in i funktionella delar så att de olika
delarna är varierande beträffande former och detaljer,
våningstal och de färger och material som används.

Julkisivujen tulee olla korkealuokkaisista ja kestävistä
materiaaleista paikalla rakennettuja tai antaa paikalla
tehdyn julkisivun vaikutelma. Julkisivussa ei sallita
näkyviä elementtisaumoja.

Fasaderna ska vara byggda på plats av högklassiga och
hållbara material eller ge intrycket av att vara fasader som
är byggda på plats. I fasaderna tillåts inga synliga
elementfogar.

Rakennusten pääjulkisivumateriaali on puu. Byggnadernas huvudsakliga fasadmaterial är trä.

Rakennuksen julkisivun tulee olla värikäs. Julkisivuvärien
tulee olla värikylläisiä, lämpimiä ja murrettuja.

Byggnadens fasad ska vara färggrann. Fasadfärgerna
ska bestå av fylliga, varmt och brutna.

Rakennuksen maantasokerroksen tilojen tulee avautua
kadun suuntaan suurin ikkunoin ja sisäänkäynnein.

Utrymmena på byggnadens markplansvåning ska öppna
upp mot gatan med stora fönster och entréer.

Yleisön käyttöön soveltuvia tiloja tulee sijoittaa
kaupunkikuvallisesti tärkeään paikkaan Ojahaantien tai
Hakamaankujan varrelle.

Utrymmen som lämpar sig för allmänheten ska placeras
på en viktig plats med tanke på stadsbilden längs
Bäckhagsvägen eller Hagmarksgränden.

Jätetilat tulee sijoittaa rakennukseen tai vaihtoehtoisesti
näkösuojata istutuksin ja/tai rakenteellisesti.

Soprummen ska placeras i byggnaden eller alternativt
skyddas mot insyn med planteringar och/eller
konstruktioner.

Huoltopiha ja pysäköintialueet eivät saa sijaita
kaupunkikuvallisesti näkyvillä sijainneilla Ojahaantietä
pitkin koululle saavuttaessa.

Underhållsgården och parkeringsområdena får inte
placeras på platser som är synliga från stadsbilden när
man når skolan längs Bäckhagsvägen.

Rakennusoikeus Byggrätt

Tontille tai rakennukseen maantasoon tulee sijoittaa
energialaitoksen muuntamo.

Energiverkets transformator ska placeras i marknivå på
tomten eller byggnaden.

Väestönsuojat ja mahdollisen rakennuksen alle sijoittuvan
pysäköinnin saa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi.

Skyddsrum och eventuell parkering under byggnaden får
byggas utöver byggrätten.

Katot Tak

Rakennusten kattopintojen tulee olla pääosin
kerokasvikattoa tai kattopihaa. Katoille saa sijoittaa
oppimista ja liikuntaa tukevaa toimintaa, muita
pihatoimintoja, taukotiloja ja aurinkokeräimiä.

Takytor på byggnader ska vara huvudsakligen
fältgrösakstak eller takträdgårdar. Aktiviteter som stödjer
lärande och fysisk aktivitet, andra gårdsfuntioner och
rastutrymmen samt solfångare får placeras på taken.

Pihat ja ulkoalueet Gårdar och utomhusområden

Pihan ja pelikenttien tulee sijoittua tontin itä- ja
pohjoisosiin. Pihalle ja kentille tulee järjestää
kulkuyhteydet tonttia rajaavilta puisto-, viher- ja
katualueilta.

Gården och spelplanen ska ligga i de östra och norra
delarna av tomten. Tillgång till gård och spelplaner ska
ordnas från park-, grön- och gatuområden som gränsar till
tomten.

Tontin pinnoitteena tulee käyttää läpäiseviä materiaaleja. Tomten måste täckas med genomsläppliga material.

Rakentamatta jäävillä tontin osilla, joita ei käytetä leikki- ja
oleskelualueeksi tai liikenteelle, tulee olla puita ja
pensaita.

På de delar av tomten som inte bebyggs och som inte
används som lekplats och vistelseomräde eller för trafik
ska det finnas träd och buskar.

Säilytettävää puuta ja sen juuristoa ei saa vahingoittaa. Träd som bevaras och dess rotsystem får ej skadas.

Rakennuksen ja katualueen välinen tila tulee kivetä,
istuttaa tai muutoin käsitellä osana laadukasta
kaupunkimaista katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti
katuun.

Utrymmet mellan byggnaden och gatuområdet ska
stenläggas, planteras eller annars behandlas som en del
av ett högklassigt urbant gaturum och det ska ansluta till
gatan på ett smidigt sätt.

Vihertehokkuuden tulee olla vähintään 1,0. Gröneffektivitet ska vara minst 1,0.

Hulevedet on viivytettävä. Dagvatten ska fördröjas.

Huoltopiha tulee järjestää niin, ettei se korostu
kaupunkikuvassa.

Servicegården ska anläggas så att den inte framhävs i
stadsbilden.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakennusten energiantarve tulee osin tai kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetulla uusiutuvalla energialla.
Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- tai
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas energibehov ska tillgodoses delvis eller
helt med lokalt producerad, förnybar energi. Lösningar för
förnybar energi kan vara byggnads- eller kvarterspecifika
eller områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien
energiankeräimien integroiminen rakennuksiin on sallittua.
Uusiutuvan energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet
ja varusteet tulee suunnitella osana rakennusten
arkkitehtuuria ja katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava
laadukkaaksi osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra
motsvarande energifångare i byggnaderna.  Tekniska
anordningar som behövs för produktion av förnybar energi
ska planeras som en del av byggnadernas arkitektur och
när det placeras på taket ska de planeras som en
högklassig del av byggnadens taklandskap.

Passiivisten aurinkosuojien tarve tulee selvittää ja
mahdolliset passiiviset aurinkosuojaimet tulee suunnitella
luontevaksi osaksi rakennuksen julkisivun arkkitehtuuria.

Behovet av passiva solskydd ska utredas och eventuella
passiva solskydd ska planeras som en naturlig del av
arkitekturen i byggnadens fasad.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen
ympäristörakentamiseen. Ne eivät saa vaikuttaa
haitallisesti luonnonsuojelualueen luontoarvoihin.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets
miljöbyggande. De får inte påverka naturskyddsområdets
naturvärden negativt.

Meluntorjunta Bullerhinder

Rakennusten ulkokuoren ääneneristävyyden ΔL lento- ja
tiemelua vastaan tulee olla vähintään 32 dB.

Ljudisoleringen ΔL mot flyg- och vägbuller i ytterskiktet i
byggnader ska vara minst 32 dB.

Liikenne ja pysäköinti Trafik och parkering

Pysäköintipaikat tulee sijoittaa joko tontille tai LPA-
korttelin 15697 pysäköintilaitokseen.

Parkeringsplatser ska placeras antingen på tomten eller i
parkeringsanläggningen i LPA-kvarter 15697.

Tontilla pysäköinti tulee järjestää osittain tai kokonaan
rakenteellisena. Maantasopysäköintialueet tulee jakaa
enintään 16 autopaikan osiin puilla ja pensasistusuksilla.

På tomten parkering ska ordnas helt eller delvis som
konstruktion. Parkeringsplatser i markplan ska delas in i
grupper om högst 16 parkeringsplatser med träd och
häckar.

Autopaikkojen vähimmäismäärä on 1 ap / 150 k-m². Minimiantalet bilplatser är 1 bp / 150 m²-vy.

Puisto. Park.

Puistoon on istutettava puurivi ja rakennettava
Noropuiston ja Ojahaan virkistysalueen yhdistävä
puistopolku.

En rad med träd ska planteras i parken och en parkstig
som förbinder Rännilsparken och Bäckhagens
rekreationsområde ska byggas.

Noropuistosta tulee olla jalankulkuyhteys pohjoiseen LPA-
tontin jalankulkuyhteydelle.

Det ska finnas en gångförbindelse från Rännilsparken
norrut till LPA-tomtens gångförbindelse.

Lähivirkistysalue. Område för närrekreation.

Alueen suunnittelussa, käytössä ja hoidossa tulee
säilyttää alueen virkistysarvot.

Vid planering, nyttjande och underhåll av området ska
områdets rekreationsvärden bevaras.

Y-korttelin hulevesiä saa johtaa ja käsitellä Ojahaan
lähivirkistysalueella.

Dagvatten från Y-kvarteret får ledas och renas i
Bäckhagens närrekreationsområde.

Autopaikkojen korttelialue. Kvartersområde för bilplatser.

Roomalainen numero osoittaa pysäköintitasojen
suurimman sallitun lukumäärän ja laitoksen laajuus on
ilmaistu rakennusalana.

Romersk siffra anger det högsta tillåtna antalet
parkeringsplan och anläggningens omfattning har angetts
som byggnadsyta.

Pysäköintitalon umpiosien julkisivumateriaalin tulee olla
metallista julkisivuverkkoa tai ritilää tai puuta. Toteutuksen
ja käytettyjen julkisivumateriaalien tulee olla
korkeatasoisia. Julkisivu tulee visuaalisesti jakaa
pienempiin osiin kuvioinnilla ja/tai rei’ityksen varioinnilla.
Pysäköintilaitoksen sivuille tulee istuttaa köynnöskasveja
julkisivun maisemoimiseksi.

Fasadmaterialet i parkeringshusets slutna delar ska bestå
av metallfasadnät eller galler eller trä. På norra fasaden
ska bockat fasadnät användas. Utförandet och de
använda fasadmaterialen ska hålla hög kvalitet. Fasaden
ska visuellt delas upp i mindre delar genom mönster och/
eller variation i perforeringen. På
parkeringsanläggningens sidor ska klätterväxter planteras
för att anpassa fasaden till landskapet.

Pysäköintilaitoksen ylin kerros tulee kattaa. Parkeringsanläggningens högsta våning ska övertäckas.

Pysäköintitalon katosta vähintään 50 % tulee olla
niittykattoa. Katolle saa sijoittaa toimintoja ja
kasvihuoneita.

Minst 50 % av parkeringshusets tak ska vara täckt med
ängstak. På taket får placeras funktioner och växthus.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien
energiankeräimien integroiminen rakennukseen on
sallittua. Uusiutuvan energian tuotantoon tarvittavat
tekniset laitteet ja varusteet tulee suunnitella osana
rakennusten arkkitehtuuria ja katolle sijoittuessaan ne on
suunniteltava laadukkaaksi osaksi rakennuksen
kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra
motsvarande energifångare i byggnaden. Tekniska
anordningar och utrustning som behövs för produktion av
förnybar energi ska planeras som en del av
byggnadernas arkitektur och när de placeras på taket ska
de planeras som en del av byggnadens taklandskap.

Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- tai
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Lösningar för förnybar energi kan vara byggnads- eller
kvarterspecifika eller områdesvisa.

Pysäköintilaitokseen tulee sijoittaa korttelin AK- ja AP-
tonttien jätehuolto ja energialaitoksen muuntamo
maantasoon.

Kvarterets AK- och AP-tomternas avfallshantering och
energiverkets transformator ska placeras på markplanet i
parkeringsanläggningen.

Pysäköintitalon paikoista vähintään 5 % tulee varata
sähköauton latauspisteille. Kaikille pysäköintipaikoille
tulee toteuttaa latauspistevalmius.

I parkeringshuset ska minst 5 % av platserna reserveras
för laddningspunkter för elbilar. Laddningsberedskap ska
skaffas för alla parkeringsplatser.

AK-, AP- ja LPA-kortteleissa tulee yhdessä saavuttaa
vähintään vihertehokkuus 1,0.

AK-, AP- och LPA-kvarteren ska tillsammans uppnå minst
1,0 i gröneffektivitet.

Ajoyhteydet ja avoin pysäköinti tulee toteuttaa
kadunomaisesti reunakivineen ja istutuksineen. Avoimet
pysäköintipaikat on päällystettävä nurmikivillä.

Körförbindelser och öppen parkering ska genomföras
med på ett gatulikande sätt med kantsten och
planteringar. Öppna parkeringsplatser ska beläggas med
grässtenar.

Liike-, toimisto-, palvelu- ja työtilan edusta on kivettävä. Den främre delen av affärs-, kontors-, service eller
arbetsutrymmets ska stenas.

Tontilta tulee olla jalankulkuyhteys etelään Noropuistoon. Tomten ska ha en gångförbindelse söderut till
Rännilsparken.

Ajoyhteydet, johdot ja kaapelit saa sijoittaa AK-, AP- ja
LPA- kortteleissa tonttijaosta riippumatta.

Körförbindelser, ledningar och kablar får placeras i AK-,
AP- och LPA- kvarteren oberoende av tomtindelningen.

Luonnonsuojelualue. Naturskyddsområde.

Kaupunginosan raja. Stadsdelsgräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Sitovan tonttijaon mukaisen tontin raja ja numero. Tomtgräns och -nummer enligt bindande
tomtindelning.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

Korttelin, korttelinosan, alueen tai alueen osan nimi. Namn på kvarteret, del av kvarteret, området eller del
av området.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Korttelin numero. Kvartersnummer.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten,
rakennuksen tai sen osan suurimman sallitun
kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

Murtoluku roomalaisen numeron jäljessä osoittaa,
kuinka suuren osan rakennuksen suurimman
kerroksen alasta ullakon tasolla saa käyttää
kerrosalaan laskettavaksi tilaksi.

Ett bråktal efter en romersk siffra anger hur stor del
av arealen i byggnadens största våning man får
använda i vindsplanet för utrymme som inräknas i
våningsytan.

Sulkeissa oleva murtoluku roomalaisen numeron
edessä osoittaa, kuinka suuren osan rakennuksen
suurimman kerroksen alasta saa rakennuksen
ensimmäisessä kerroksessa käyttää kerrosalaan
luettavaksi tilaksi.

Bråktalet inom parentes framför den romerska siffran
anger hur stor del av ytan i byggnadens största
våningsplan som i första våningen får användas till
sådana utrymmen som inräknas i våningsytan.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Ohjeellinen rakennusala, jolle saa sijoittaa
muuntamon.

Riktgivande byggnadsyta där transformator får
placeras.

Rakennuksen harjansuuntaa osoittava viiva. Linje som anger takåsens riktning.

Nuoli osoittaa rakennusalan sivun, johon rakennus on
rakennettava kiinni.

Pilen anger den sida av byggnadsytan som
byggnaden skall tangera.

Istutettava alueen osa. Del av område som ska planteras.

Ohjeellinen alueen osa, jonka puustoa tulee hoitaa
elinvoimaisena ja tarvittaessa uudistaa siten, että sen
maisemallinen merkitys säilyy.

Riktgivande del av område där trädbeståndet ska
skötas så att det bibehålls livskraftigt och vid behov
förnyas så att trädens landskapsmässiga betydelse
bevaras.

Alueen osa, jolla sijaitsee arvokkaita, suojeltavia
puita. Ainoastaan maisemanhoidolliset toimenpiteet
ovat alueella sallittuja.

Områdesdel där det finns värdefulla träd som ska
skyddas. Endast landskapsvårdande åtgärder tillåts i
området.

Suojeltava puu. Träd som skall skyddas.

Katu. Gata.

Alueella oleva ohjeellinen ajoyhteys. Riktgivande körförbindelse inom området.

Ohjeellinen alueen sisäiselle jalankululle varattu
alueen osa.

Riktgivande del av område reserverad för områdets
interna gångtrafik.

Ohjeellinen pysäköimispaikka. Riktgivande parkeringsplats.

Ohjeellinen maanalaista johtoa varten varattu alueen
osa.

Riktgivande del av område reserverad för
underjordisk ledning.

Suluissa olevat numerot osoittavat korttelit, joiden
autopaikkoja saa alueelle sijoittaa.

Siffrorna inom parentesen anger de kvarter vilkas
bilplatser får förläggas till området.

TONTTIJAKO

Tämän asemakaavan alueella oleviin kortteleihin on
laadittava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole
toisin osoitettu.

TOMTINDELNING

För kvarteren på denna detaljplans område skall en
separat tomtindelning göras, om inte via planbeteckningar
annat bestämts.

MUUTA

Asemakaavan alueella voidaan lainsäädännön salliessa
muodostaa 3D-kiinteistöjä.

ANNAT

I detaljplaneområdet kan 3D-fastigheter bildas när
lagstiftningen tillåter det.

Alueelle saa sijoittaa Y-korttelin 15709 autopaikkoja. På området får placeras Y-kvarterets 15709 bilplatser.
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{Allekirjoitus kaupungingeodeetti}

Plankoordinatsystemet
ETRS-GK25,
höjdsystemet
N2000.

Tasokoordinaatisto
ETRS-GK25,
korkeusjärjestelmä
N2000.

Baskartan för detaljplanen uppfyller de krav som ställs på den.

Asemakaavan pohjakartta täyttää sille asetetut vaatimukset.

Mätning och geoteknik
Mittaus- ja geopalvelut

Timo Kallaluoto, Aluearkkitehti, 25.2.2025 10.16

Asemakaavoitus
Detaljplanering

Kaupunkirakenne ja ympäristö
Stadsstruktur och miljö

Allekirjoitettu sähköisesti

1:20001:2000

Kvarter 15709.Kortteli 15709.

Tomtindelning och ändring av
tomtindelningen

Tonttijako ja tonttijaon muutos

Gatu-, rekreations- och skyddsområdena.Katu-, virkistys- ja suojelualueet.
Stadsdel 16, GruvstaKaupunginosa 16, Kaivoksela

Kvarter 15709 och del av kvarteret 15697
samt gatu-, rekreations- och
skyddsområdena.

Kortteli 15709 ja osa korttelia 15697 sekä
katu-, virkistys- ja suojelualueet.

Stadsdel 15, MyrbackaKaupunginosa 15, Myyrmäki

Ändring av detaljplanenAsemakaavan muutos

BÄCKHAGENOJAHAKA

Vanda stadVantaan kaupunki

11.3.2025
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